
Reverse Osmosis Water Filtration System

MANUAL DE USUARIO

Avisos de advertencia: Antes de utilizar este producto, lea atentamente este manual y consérvelo para futuras 
consultas. El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo aviso para mejorar el producto. 
Consulte con su distribuidor o fabricante para más detalles.
El diagrama anterior es sólo para referencia. Por favor, tome la apariencia del producto real como estándar.
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¡Gracias por elegir Midea! Antes de utilizar su nuevo producto Midea, lea detenida-

mente este manual para asegurarse de que sabe cómo manejar las características y 

funciones que le ofrece su nuevo electrodoméstico de forma segura.
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Peligro

Advertencia de tensión eléctrica

Advertencia

Precaución

Atención

Observe las instrucciones

Uso previsto

Explicación de los símbolos

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las siguientes directrices de seguridad pretenden evitar riesgos imprevistos o daños 
derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato. Revise el empaque y el 
aparato a su llegada para asegurarse de que todo está intacto para garantizar un funciona-
miento seguro. Si encuentra algún daño, póngase en contacto con el distribuidor. Tenga en 
cuenta que no está permitido realizar modificaciones o alteraciones en el aparato por su 
propia seguridad. El uso inadecuado puede causar peligros y la pérdida de garantía.

¡Lea detenida y atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar / poner en marcha el 
aparato y consérvelo en las inmediaciones del lugar de instalación o del aparato para su uso 
posterior!

Este símbolo indica que existen peligros para la vida y la salud de las   
personas debido al gas extremadamente inflamable.

Este símbolo indica que existe peligro para la vida y la salud de las personas 
debido a la tensión.

La palabra de señalización indica un peligro con un nivel de riesgo medio 
que, si no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

La palabra de señalización indica un peligro con un nivel de riesgo bajo que, 
si no se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

La señal indica información importante (por ejemplo, daños materiales), 
pero no peligro.

Este símbolo indica que un técnico de servicio sólo debe utilizar y manten-
er este aparato de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PELIGRO: Riesgo de incendio / materiales inflamables

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

PRECAUCIÓN: ¡Riesgo de lesiones!

ADVERTENCIA

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si han recibido supervisión 

o instruciones sobre el uso del aparato de forma segura y si comprenden los peligros 

que conlleva. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 

realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén supervisados. 

Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.

Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han sido 

supervisadas o instruidas sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los 

peligros que conlleva.

Los niños no deben jugar con el aparato.

Si el cable de corriente está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su servicio 

técnico o personas con cualificación similar para evitar situaciones de peligro.

Este aparato está destinado a ser utilizado por usuarios expertos o formados en 

talleres, en la industria ligera y en granjas, o para uso comercial.

El aparato sólo es apto para su uso en interiores.

ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de ventilación, en el recinto del aparto o en la 

estructura empotrada, libres de obstrucciones.

ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable de corriente no quede 

atrapado ni se dañe.

ADVERTENCIA: No coloque varias tomas de corriente portátiles o fuentes de 

alimentación portátiles en la parte trasera del aparato.

No guarde en este aparato sustancias explosivas como aerosoles con propelente inflamable.

El aparato debe desconectarse de la red eléctrica después de su uso y antes de que el 

usuario realice tareas de mantenimiento.

Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos o daños 

derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato. Revise el embalaje y el 

aparato a su llegada para asegurarse de que todo está intacto y garantizar un 

funcionamiento seguro. Si encuentra algún daño, póngase en contacto con el vendedor o 

distribuidor. Tenga en cuenta que no está permitido realizar modificaciones o alteraciones 

en el aparato por su propia seguridad. El uso inadecuado puede causar peligros y la pérdida 

del derecho de garantía.

El incumplimiento de las indicaciones e instrucciones de seguridad puede provocar lesiones. 

Seguridad de niños y personas con capacidades reducidas.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

●

●

●

● ADVERTENCIA: Para evitar un peligro debido a la inestabilidad del aparato, éste debe 

fijarse de acuerdo con las instrucciones.

El aparato no debe limpiarse con un chorro de agua. El aparato no debe sumergirse.

No se recomienda utilizar este producto en zonas por encima de los 1.500 m de altitud.

Deben utilizarse los nuevos sets de mangueras suministrados con el aparato y no 

deben reutilizarse los viejos.
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ESPECIFICACIONES

BRO600Modelo de producto

LímitesEspecificaciones

Frecuencia nominal

Tensión nominal

50/60Hz

110-240V~

Corriente nominal

Sólidos disueltos totales (TDS)

Turbidez

Presión del agua de entrada

Consumo de energía

Clase de protección

Tipo de agua de entrada

Presión de agua de entrada

Temperatura de funcionamiento

Membrana RO

Filtro PAC

Temperatura de agua de entrada

4A

85W

Clase II

Agua potable municipal

0.1-0.69MPa /14-100psi

 4-38°C

4-38°C

Dimensiones (LxWxH) 455 x 212 x 490 mm

Hasta 750 ppm

Hasta 1 NTU

0.1-0.69MPa / 14-100psi

4-38°C

Etapa 1

Etapa 2

Calidad del agua recomendada

Temperatura del agua de entrada
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Producto

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

06

MEMBRANA RO 

FILTRO PAC

Entrada

Salida Desagüe



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Herramientas necesarias (no incluidas)

Taladro eléctrico
con broca 1/4”

Destornillador

Gafas de seguridadCortatubos Llave inglesa ajustable

Cubo

  

Accesorios

Tubo de PE blanco:

Conectar al desagüe

Tubo de PE azul:

Conectar a la entrada

Tubo de PE amarillo:

Conectar al grifo

Grifo de agua

potable y piezas

Adaptador para válvula

de bola de tres vías

Clip de bloqueo (8x)

Válvula de 3 vías

Collarín de desagüe Restrictor de caudal

Tubo de PE blanco
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ANTES DEL PRIMER USO

PREPARACIÓN

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

ADVERTENCIA: Para evitar el peligro de asfixia, mantenga las bolsas de plástico alejadas 

de los niños y los animales domésticos.

1. Retire todo el material de empaquetado.

2. Retire y vea todos los componentes antes de utilizarlos.

3. Compruebe si el producto ha sufrido daños durante el transporte.

4.Antes de conectar el producto a la fuente de corriente, verifique que la tensión y la 

corriente nominal de la fuente de alimentación se corresponden con los datos de la 

fuente de alimentación que figuran en la etiqueta de características del producto.

1. Este producto sólo debe ser instalado y mantenido por un adulto con experiencia que 

siga el código uniforme de fontanería (UPC) u otros códigos estatales o locales 

aplicables. En caso de duda, consulte a un profesional.

2. Asegúrese de que la red de suministro de agua cumple los requisitos del producto, 

consulte el apartado “especificaciones”.

3. Se recomienda colocar la unidad principal en el armario, debajo de un fregadero, sobre 

una superficie plana y nivelada. Antes de comenzar la instalación, coloque el producto 

en el lugar previsto para asegurarse de que la ubicación es adecuada.

4.Asegúrese de que hay suficiente acceso a la tubería bajo el fregadero y a las válvulas 

principales de agua.

5. Asegúrese de que el cable de conexión y los tubos de PE puedan colocarse sin 

retorcerse ni doblarse.

6. Asegúrese de que dispone de todas las herramientas necesarias antes de comenzar la 

instalación.

7. Deje al menos 10 cm de espacio libre alrededor del producto para permitir una 

ventilación adecuada.

AVISO: Es normal que el purificador de agua emita algún ruido y vibre ligeramente 

cuando está en uso, esto es normal.
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DIAGRAMA DE FLUJO DE LA GENERACIÓN DE AGUA

DIAGRAMA DE CONEXIÓN

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Grifo

Válvula de bola
de tres vías

Protector
de fugas

Electroválvula
de entrada

Filtro
PAC

Membrana
RO

Restrictor de
caudal de agua

Salida de
aguas residuales

Presostato

Válvula de
retención

PS

M

GFC 110-240V~ Agua purificada
(Tubo de PE amarillo)

Agua de desagüe
(Tubo de PE blanco)

Válvula de
agua fría

Restrictor de
caudal de agua

Agua del grifo (tubo de PE azul)

Tubo de desagüe

1

1

1

1

1

1
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Consejos de instalación

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Marca para
la inserción
completa

Figura 1

Figura 2

Figura 3

Presione

Presione

Tirar

Corte limpio y en
ángulo recto

Cómo usar los accesorios de conexión 
rápida

Para conectar:

1. Existe una marca (Fig. 1) en el extremo 

del tubo que puede utilizar para 

confirmar si el tubo está totalmente 

introducido en el racor. Empuje el tubo 

en el racor hasta que llegue a la marca 

del tubo.

2. Si el tubo no está completamente 

insertado, provocará fugas. Cuando el 

tubo esté totalmente introducido, 

coloque la pinza de bloqueo azul en el 

racor. Bloqueará el tubo en su sitio y 

evitará que se caiga.

3. Si el tubo es demasiado largo, córtelo a 

una longitud adecuada utilizando un 

cuchillo multiusos afilado o unas tijeras. 

Corte el tubo a escuadra y limpiamente 

(Fig. 2). Asegúrese de que el tubo está 

completamente insertado.

Para desconectar:

1. Retire el clip de bloqueo azul del racor.

2. Utilice el pulgar y el índice para 

presionar el racor. Utilice la otra mano 

para tirar el tubo del racor (Fig. 3).

NOTA: No tire del tubo directamente, ya 
que podría dañar el racor y provocar 
fugas.
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Pasos de la instalación

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Tubo de
agua fría 3/8"

Tubo de entrada
de agua 1/4"

Arandela

Válvula
de 3 vías

Válvula de
suministro

de agua fría

Rosca

Rosca
Figura 4

Tubo de agua fría 1/2"

Figura 5

Inserte el tubo de PE firmemente
hasta que golpee, apriete bien la
tuerca hexagonal. Después de
conectar el tubo de PE, la fuerza
de bloqueo de la tuerca es de
aproximadamente 0,65 N.m

El par de la
válvula de bola
que conecta la
tubería es de
aproximadamente
2,1 N.m.

ADVERTENCIA: La máquina debe abastecerse de agua mediante la válvula de bola de tres 

vías suministrada. La válvula de bola tiene una rejilla filtrante en su interior para garantizar 

un funcionamiento fiable de las piezas internas de la máquina.

Paso 1: Instalación de la válvula de 3 vías
1. Antes de la instalación, saque el sistema de ósmosis inversa de la caja y elija una zona de 

fácil acceso bajo el fregadero para colocarlo. Es necesaria una zona plana adecuada para 

que el sistema descanse con seguridad. No lo coloque de lado, boca arriba o boca abajo.

2. También antes de la instalación, asegúrese de que hay una toma de corriente en el 

armario o en la pared conectada al espacio inferior del armario.

3. Además, asegúrese de que el sistema no comparte la misma toma de corriente que el 

triturador de basura.

4.El sistema de ósmosis inversa debe conectarse SÓLO al suministro de agua FRÍA.

5. No instale el sistema donde vaya a estar expuesto a la luz directa del sol o a productos 

químicos nocivos, ni en ningún lugar donde pueda dañarse. No instale el sistema cerca de 

ninguna fuente de calor. No instale el sistema al aire libre.

Instale el adaptador de agua de suministro (3/8" o 1/2")
1. Cierre el suministro de agua. Abra el grifo de la cocina para liberar la presión del agua. 

NOTA: asegúrese de que el agua se ha detenido antes de proceder al siguiente paso. 

Tome una toalla o un cubo para recoger el exceso de agua.

2. Desconecte la tubería de agua fría de la válvula de suministro de agua fría.

3. Conecte el tubo blanco de entrada de agua de 1/4” al adaptador de agua de alimentación 

y apriete la tuerca. NOTA: Para una conexión más cómoda, se recomienda sumergir un 

extremo del tubo de entrada en agua caliente durante un rato y, después, conectarlo al 

adaptador de suministro de agua.

4.Enrosque el adaptador de agua de alimentación en la válvula de suministro de agua fría 

(con su arandela) y apriételo con una llave ajustable (Fig. 3). NOTA: Si la tubería de agua 

fría no es de 1/2”, enrosque los dos convertidores del adaptador de suministro de agua 

(Fig. 4) y, después, aplique el paso 3.

5. Enrosque el tubo de agua fría (con su arandela) en el adaptador de suministro de agua y 

apriételo con una llave ajustable.
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INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Grifo

Junta de goma

Junta de goma media

Tuerca de bloqueo

6 7

Paso 2: Instalación del grifo

PRECAUCIÓN
¡Riesgo de daños! Algunos materiales de las superficies de cocina, como el granito, 

la porcelana, el acero y la resina plástica, requieren herramientas especializadas y 

pueden sufrir daños irreparables si se utilizan herramientas inadecuadas.

La instalación del grifo requiere un orificio en la superficie o en el fregadero. El orificio 

debe tener un diámeatro de 1”.

1. Utilice un agujero preexistente si está disponible. Si no dispone de un orificio preexis-

tente, considere la posibilidad de contratar a un profesional.

2. Coloque la junta de goma grande sobre el orificio y pase el vástago del grifo por el 

orificio (Fig.6).

3. Coloque primero la arandela de plástico y después la arandela dentada de seguridad en 

el vástago del gifo y fíjelas con una tuerca de seguridad en el vástago roscado (Fig.7).

4.Conecte un extremo del tubo de PE azul para agua purificada (amarillo) al grifo 

introduciéndolo en el racor de conexión rápida. Fije el tubo de PE con los clips de 

seguridad (véase el apartado “Cómo utilizar los rácores de conexión rápida”).

   AVISO: No conecte el otro extremo del tubo de PE a la unidad principal en este momento.
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Paso 3: Instalación del collarín de desagüe
AVISO: El collarín de desagüe se ajusta alrededor de un tubo de desagüe estándar de 1-1/2”.

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Sifón P

8

AVISO: Si va a instalar el collarín 

de desagüe en la tubería B, 

instálelo de forma que el tubo de 

PE quede situado en la parte 

superior de la tubería horizontal 

de drenaje  (ver Fig 11).

Tubo de PE blanco

Gaster

Collarín
de desagüe

Clip de bloqueo

9

10

11

Sobre 15 mm

Sobre 15 mm

1. Seleccione y marque una ubicación en el tubo de desagüe (A o B). La ubicación debe ser 

recta, de al menos 3” y antes del sifón P (Fig. 6). Se recomienda utilizar una ubicación vertical 

(Fig. 10).

2. Coloque el collarín de desagüe alrededor del tubo de drenaje para verificar el ajuste.

3. Taladre un agujero de 1/4". Asegúrese de taladrar 

sólo a través de un lado del tubo de desagüe (Fig. 8).

4.Retire cualquier plástico suelto del tubo de desagüe.

5. Introduzca el tubo de PE para aguas residuales 

(blanco) en la conexión rápida del collarín de 

desagüe (Fig. 10). Introduzca el tubo de PE para 

aguas residuales al menos 15 mm para evitar   

cualquier fuga.

6. Retire el plástico protector de la junta.

7. Coloque la junta cuadrada a través del tubo de PE y a 

la pared interior del collarín de desagüe (Fig. 9).

8. Conecte las dos mitades del collarín de desagüe con 

las tuercas y los tornillos mientras deja la tubería en el 

orificio. Apriete las dos partes por igual para fijar el 

collarín de desagüe y retire la broca del accesorio de 

conexión rápida (Fig.11).

9. Fije el tubo de PE con los clips de seguridad (ver el 

apartado “Cómo utilizar los rácores rápidos”). AVISO: 

Si va a instalar el collarín de desagüe en la tubería 

horizontal B, instálelo de forma que el tubo de PE 

quede situado en la parte superior de la tubería 

horizonal de desagüe (Fig. 11).
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1. Retire los tapones protectores de silicona de 

la entrada y salidas de la unidad principal.

2. En primer lugar, conecte un extremo del tubo 

de PE de aprox. 15 mm de longitud al 

limitador de caudal de agua, y luego 

introduzca el otro extremo del tubo de PE en 

la salida de desagüe de la máquina. Utilice un 

tubo de PE blanco con un collarín de desagüe  

para conectarlo al limitador de caudal de 

agua (Fig.12).

3. Introduzca el tubo de PE azul para agua del 

grifo en el racor de conexión rápida de la 

entrada de agua de grifo. 

4.El otro extremo del tubo de PE de agua 
purificada se conecta a la válvula de 3 vías. El 

otro extremo del tubo de PE de agua 

purificada se conecta al grifo.

5. Fije cada uno de los tubos de PE con los clips 

de seguridad (ver el apartado “cómo utilizar 
los racores rápidos”).

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

13

Inlet

Outlet Drain

12

Water Flow
Restrictor

PE tube(white)

Locking Clip

Paso 4: Conexión de los tubos de PE a la unidad principal
La unidad principal tiene una salida de agua residual, una salida de agua purificada y una 

entrada de agua de grifo. Éstas corresponden a los tres tubos de PE.

AVISE: Cada vez que se sustituya el 
cartucho PAC, deberá sustituirse sincroni-
zadamente el restrictor de flujo de agua. El 
restrictor de flujo de agua está incluido en 
el cartucho filtrante postventa.

Paso 5: Revisión de fugas

PRECAUCIÓN
¡Riesgo de daños! No conecte la mitad principal a la fuente de energía en este 

momento. Verifique siempre que no haya fugas antes de conectar el producto a la 

fuente de energía.

1. Cerrar el grifo.

2. Abra la válvula de 3 vías y la válvula de cierre 

del suministro de agua (Fig. 13).

3. Revise todos los puntos de conexión en 

busca de fugas.

4.Si detecta fugas, cierre el suministro de agua 

con la llave de paso.
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INSTRUCCIONES DE USO

Características del producto

Introducción a las funciones de filtrado

Membrana RO

Filtro PAC

Nombre IlustraciónEtapa

Etapa 1

Etapa 2

La precisión de filtración se aproxima a 

0,001-0,0001 um, permitiendo únicamente 

el paso de moléculas de agua, y reteniendo 

casi por completo las sustancias nocivas 

del agua como pesticidas, bacterias, virus e 

iones de metales pesados.

Realizar la filtración gruesa del agua 

original, y filtrar el barro, la arena, las 

impurezas, el óxido de hierro y la 

suspensión, etc. Absorber colores y 

olores inusuales, eliminar el cloro residu-

al y las sustancias orgánicas del agua.

Filtro de sedimentos: 
Elimina grandes sedimentos como arena, suciedad, limo y óxido.

Filtro de carbón activado: 
Separa compuestos volátiles de carbono orgánico, pesticidas y productos químicos.

Filtro de PP de alta precisión: 
Elimina las partículas finales del agua del grifo.

Membrana de ósmosis inversa: 
Elimina hasta un 99% de los contaminantes comunes del agua potable.
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Ciclo de sustitución del filtro

14

15

MEMBRANA RO FILTRO PAC

12-24 meses 6-12 meses

Mantenimiento

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

PE tube(blue)

16

17

Atención
Los datos anteriores son sólo de referencia. Se basan en 10L. de agua potable al día. 

El ciclo específico de sustitución de los filtros varía en función de la calidad del agua 

local y de la cantidad de agua consumida.

AVISO: Ambos filtros tienen una vida útil limitada. Los cambios en el sabor, olor, color y 

flujo del agua que se purifica indican que el filtro debe ser sustituido.

Para cambiar un filtro, proceda del siguiente modo:
1. Cierre la válvula de 3 vías (Fig. 14).

2. Abra el grifo de agua potable para 

liberar la presión.

3. Desconecte el enchufe de la toma de 

corriente.

4.Ajuste la posición de la máquina para 

facilitar la rotación del mango del filtro 

(Fig.15).

5. Gire el asa del cartucho filtrante en el 

sentido contrario a las agujas del reloj 

hasta que salga el cartucho y, después, 

tire del cartucho hacia fuera (Fig. 16).

6. Inserte el nuevo cartucho con la 

etiqueta hacia arriba y, luego, presione 

firmemente la superficie del cartucho 

hasta que quede a ras con el cuerpo 

(Fig.17).

7. Sujete el asa del cartucho y gírela en el 

sentido de las agujas del reloj hasta el 

punto de montaje, hasta que oiga un “clic” 

de montaje que indica que la sustitución 

del filtro se ha completado (Fig.18).

8. Utilice un rotulador para anotar la hora 

de sustitución del cartucho (Fig. 19).

9. Empuje hacia atrás la palanca de 

bloqueo.
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AVISO: Ambos filtros tienen una vida útil limitada. Los cambios en el sabor, olor, color y 

flujo del agua que se purifica indican que el filtro debe ser sustituido.

Para cambiar un filtro, proceda del siguiente modo:
1. Cierre la válvula de 3 vías (Fig. 14).

2. Abra el grifo de agua potable para 

liberar la presión.

3. Desconecte el enchufe de la toma de 

corriente.

4.Ajuste la posición de la máquina para 

facilitar la rotación del mango del filtro 

(Fig.15).

5. Gire el asa del cartucho filtrante en el 

sentido contrario a las agujas del reloj 

hasta que salga el cartucho y, después, 

tire del cartucho hacia fuera (Fig. 16).

6. Inserte el nuevo cartucho con la 

etiqueta hacia arriba y, luego, presione 

firmemente la superficie del cartucho 

hasta que quede a ras con el cuerpo 

(Fig.17).

7. Sujete el asa del cartucho y gírela en el 

sentido de las agujas del reloj hasta el 

punto de montaje, hasta que oiga un “clic” 

de montaje que indica que la sustitución 

del filtro se ha completado (Fig.18).

8. Utilice un rotulador para anotar la hora 

de sustitución del cartucho (Fig. 19).

9. Empuje hacia atrás la palanca de 

bloqueo.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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Sustitución del filtro
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Inlet

Outlet Drain

Locking Clip

Water Flow 
restrictor 
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AVISO: Cada vez que se sustituya el cartucho PAC, deberá sustituirse sincronizadamente 

el restrictor de flujo del agua. El restrictor de flujo de agua está incluido en el cartucho 

postventa (Fig.20).

Abra el grifo conectado y deje correr el agua durante al menos 20 minutos para purgar los 

filtros antes de beber agua por primera vez.

Limpieza

1. Antes de proceder a la limpieza, desconecte el producto de la red eléctrica.

2. No utilice limpiadores agresivos, pinceles con cerdas metálicas o de naylon, ni utensilios 

de limpieza afilados o metálicos como cuchillos, rasquetas duras y similares. Podrían 

dañar las superficies.

3. Utilice un paño húmedo para limpiar el producto. Deje que el producto se seque 

completamente.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Posible razón SoluciónProblema

El funcionamiento de su aparato puede dar lugar a errores y averías. Las tablas siguientes 
contienen las posibles causas y notas para resolver un mensaje de error o una avería. Se 
recomienda leer atentamente las tablas que figuran a continuación para ahorrar el tiempo 
y el costo que puede suponer llamar al centro de servicio técnico.

Disminución del 
caudal de agua 
purificada.

Cambio en el 
sabor del agua.

El agua purificada 
contiene un alto 
nivel de sólidos 
disueltos totales 
(TDS).

La unidad 
principal tiene 
fugas.

• La válvula de 3 vías no está 
completamente abierta.

Abra completamente la válvula de 3 vías.

• El filtro está obstruido o ha 
llegado al final de su vida útil. Sustituya el filtro.

• El filtro no se ha utilizado durante 
varios días.

Abra el grifo y deje correr el agua 
durante 5 minutos.

• El filtro ha llegado al final de su 
vida útil o está defectuoso. Sustituya el filtro.

• El nivel de TDS en el suministro 
de agua supera el nivel máximo 
permitido por la EPA para el agua 
potable pública.

Deje de utilizar inmediatamente el 
producto y cierre la válvula de 3 vías 
para evitar daños. Instale un dispositivo 
de pretratamiento antes de este 
producto en el suministro de agua. 
Vuelva a instalar el producto.

• Fallo de un componente del 
sistema.

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte 
el enchufe de la toma de corriente. 
Póngase en contacto con el SAT.

No sale agua 
purificada del 
grifo conectado.

• Se ha disparado el detector de 
fugas de agua.

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte 
el enchufe de la toma de corriente.
Inspeccione los conductos y tuberías en 
busca de fugas externas.
• Si la fuga es interna, el agua saldrá 

por la unidad principal. Póngase en 
contacto con el servicio técnico.

• Si la fuga es externa, inspeccione si 
hay fugas y arréglelas como 
corresponda. Drene el agua de la 
unidad principal inclinándola.

Ponga a cero el detector de fugas: 
desconecte el enchufe de la toma de 
corriente.
Desconecte el tubo de PE de agua del 
grifo (azul). Vuelva a conectar el tubo 
de PE de agua de grifo (azul) a la 
entrada de agua del grifo y conecte el 
enchufe a la toma de corriente.

• Una burbuja de aire está 
bloqueando los tubos de PE 
(normalmente tras una 
sustitución del filtro o un corte 
del suministro de agua).

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte 
el enchufe de la toma de corriente.
Abra el grifo de la cocina y asegúrese de 
que sale agua.
Abra la válvula de 3 vías y conecte el 
enchufe a la toma de corriente.

• Los filtros no están instalados 
correctamente.

Cierre la válvula de 3 vías. Retire y 
vuelva a colocar los filtros. Abra la 
válvula de 3 vías.
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MARCAS, DERECHOS DE AUTOR Y
DECLARACIÓN LEGAL

El logotipo      , las marcas denominativas, el nombre comercial, la imagen comercial y todas 

sus versiones son activos valiosos del Grupo Midea y/o sus filiales (”Midea”), sobre los que Midea 

posee marcas comerciales, derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual, así como 

todo el fondo de comercio derivado del uso de cualquier parte de una marca comercial de Midea. 

El uso de la marca comercial Midea con fines comerciales sin el consentimiento previo por escrito 

de Midea puede constituir una infracción de la marca comercial o competencia desleal en violación 

de las leyes pertinentes.

Este manual ha sido creado por Midea y Midea se reserva todos los derechos de autor del mismo. 

Ninguna entidad o individuo puede utilizar, duplicar, modificar, distribuir total o parcialmente este 

manual, ni agruparlo o venderlo con otros productos sin el consentimiento previo por escrito de 

Midea.

Todas las funciones e instrucciones descritas estaban actualizadas en el momento de imprimir este 

manual. Sin embargo, el producto real puede variar debido a la mejora de las funciones y diseños.
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Para la prestación de los servicios acordados con el cliente, nos compremetemos a cumplir sin 

restricciones todas las estipulaciones de la legislación aplicable en materia de protección de 

datos, en consonancia con los países acordados en los que se prestarán los servicios al cliente, 

así como, en su caso, el Reglamento General de Protección de Datos de la UE (GDPR).

En general, nuestro tratamiento de datos se realiza para cumplir nuestra obligación               

contractual con usted y por razones de seguridad del producto, para salvaguardar sus 

derechos en relación con la garnatía y las cuestiones de registro del producto. En algunos 

casos, pero sólo si se garantiza una protección de datos adecuada, los datos personales 

podrían transferirse a destinatarios situados fuera del espacio económico europeo.

Si lo desea, le facilitaremos más información. Puede ponerse en contacto con nuestro 

responsable de protección de datos via MideaDPO@midea.com. Para ejercer sus derechos, 

como el de oponerse a que sus datos personales sean tratados con fines de marketing 

directo, póngase en contacto con nosotros a través de MideaDPO@midea.com.

AVISO PROTECCIÓN DE DATOS



Cumplimiento de la Directiva RAEE y eliminación del producto usado:

Este producto cumple con la directiva RAEE de la UE (2012/19UE). Este producto lleva un 

símbolo de clasificación para residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse con otros

residuos domésticos al final de su vida útil. El aparato usado debe

devolverse a un punto de recolección oficial para el reciclaje de aparatos

eléctricos electrónicos. Para encontrar estos sistemas de recolección,

póngase en contacto con las autoridades locales o con el minorista donde

adquirió el producto. Cada hogar desempeña un papel importante en la

recuperación y el reciclaje del aparato usado. La eliminación adecuada de

los aparatos usados ayuda a prevenir posibles consecuencias negativas

para el medio ambiente y la salud humana.

El producto que ha adquirido cumple con la Directiva RoHS de la UE (2011/65/EU). No 

contiene materiales nocivos y prohibidos específicos en la Directiva.

Los materiales de empaquetado del producto están fabricados con 

materiales reciclables de acuerdo con nuestra Normativa Nacional de 

Medio Ambiente. No deseche los materiales de embalaje junto con los 

residuos domésticos o de otro tipo. Tómelos en los puntos de recogida 

de materiales de empaquetado designados por las autoridades locales.

DESECHO Y RECICLAJE

Instrucciones importantes para el medio ambiente

Cumplimiento de la Directiva RoHS

Información sobre el paquete
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